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В докладе мы предложим формальный анализ коррелятивной конструкции (КорК) в 
татышлинском говоре удмуртского языка. В классической КорК в зависимой клаузе 
расположена относительная группа, а в матричной - местоимение-коррелят. В [Беляев 
2012] предлагается анализ КорК в бесермянском удмуртском, основанный на паратаксисе 
клауз и анафорической связи мишени и коррелята, однако в ней не описываются 
семантические свойства этой стратегии. Данные татышлинского говора ранее не 
исследовались. Материал собран методом элицитации в ходе полевой работы в 
Татышлинском районе республики Башкортостан в 2023 г.


Удмуртский демонстрирует свойства языка с wh-in-situ: вопросительное передвижение не 
реализуется ни в синтаксисе, ни на семантическом интерфейсе [Орлов 2023]. В 
коррелятивах мишень релятивизации модифицируется вопросительно-относительным 
местоимением kudiz ‘который’ или заменяется на вопросительную проформу. Данные о 
порядке слов демонстрируют, что выдвижение мишени на левую периферию 
необязательно:

(1) 	 anaj-ez	  	 	 terga-ø-z	 	 kud-ze		 	 	 nəl̑-ez

	 мама-POSS.3SG 	 ругать-PST-3SG 	 который-ACC.POSS.3SG 	 девочка-ACC

	 so-je	 	 pi	 	 aˀǯ'-i-z

	 тот-ACC 	 мальчик 	 видеть-PST-3SG

Букв.: ‘Которую девочку мама ругала, ту мальчик увидел’

Также наблюдается нечувствительность к некоторым островам (в том числе 
нефинитным адъюнктному и относительному):

(2) 	 kud-iz	 	 	 murt-en	 vera-s'kə-̑sa	 /	 ?vera-s'k-is'

	 который-POSS.3SG	 человек-INS	 говорить-DETR-CVB	 говорить-DETR-PTCP.ACT

	 maša	 lu-o-z	 	 šud-o	 	 mon	 so-je	  ku̇nolke	 ȯt'-is'ko-ø

	 Маша	 быть-FUT-3SG счастье-ATTR	 я	 тот-ACC в_гости	 звать-PRS-1SG

Букв.: ‘С которым человеком поговорив / ? поговорившая Маша будет счастлива, я того в 
гости приглашу’

Следовательно, не наблюдается обязательного синтаксического передвижения мишени на 
левую периферию.

Коррелятивная клауза (согласно дистантному анализу по [Dayal 1996] в противовес [Bhatt 
2003]) является адъюнктом к матричной клаузе, что подтверждается данными связывания 
(референциальное выражение в коррелятиве может быть кореферентно местоимению в 
матричной клаузе):

(3) 	 kud-ze		 	 	 konfet-ez	 ǯ'arat-e	 	 pi-jez

	 который-ACC.POSS.3SG	 конфета-ACC	 любить-PRS.3SG	 мальчик-POSS.3SG

	 so	 so-je	 	 bas't-o-d

	 тот	 тот-ACC	 взять-FUT-2SG

Букв.: ‘Которую конфету любит мальчик, ту он купит’

В татышлинском говоре недоступно употребление свободных релятивов, однако на базе 
коррелятивов можно построить безусловную интерпретацию (unconditionals), что указывает 
на близость синтаксиса КорК и условных придаточных:

(4) 	 kud-iz	 	 	 aǯ'ami		 lək̑t-i-z		 	 ?(ke) mi	 šud-o

	 который-POSS.3SG	 человек	 прийти-PST-3SG 	 если мы 	 счастье-ATTR

	 lu-o-mə
̑
	 быть-FUT-1PL

‘Кто бы к нам ни пришёл, мы будем счастливы’

Нечувствительность к островным ограничениям и отсутствие свободных релятивов 
свидетельствует о слабой приемлемости анализа КорК в духе [Dayal 1996; Grosu & Landman 
1998] (с семантической абстракцией релятивизуемого аргумента на периферию 
коррелятивной клаузы). Кроме того, классический анализ [Dayal 1996], в рамках которого 
вводимая мишенью переменная, связанная универсальным квантором, должна быть 
коиндексирована с коррелятом в матричной клаузе, не способен объяснить 
необязательность кореференции мишени и коррелята, как в случае с использованием 
коррелятива в функции косвенного вопроса:

(5)	 [kud-jos-əz̑	 	 	 pi-jos]i	 	 tod-o	 	 	 angl'ijskij	 s'ain 




	 который-PL-POSS.3SG	 мальчик-PL	 знать-PRS.3PL		 английский	 по

	 vas'a	 so-jej	 	 tod-e

	 Вася	 тот-ACC	 знать-PRS.3SG

‘Вася знает (то), какие мальчики знают английский’

По-видимому, коррелятивная семантика достигается методом поэлементной композиции, 
характерной для языков с wh-in-situ [Demirok 2022]: относительная группа может 
лицензироваться in situ и на уровне семантики, что коррелирует с данными синтаксиса.

В татышлинском говоре доступны три интерпретации КорК:

(6) 	 kud-iz	 	 	 (ke) pi	 	 konfet	 	 s'i-e	 	 (so-je)

	 который-POSS.3SG	 INDEF мальчик	 конфета	 есть-PRS.3SG	 тот-ACC

	 anaj-ez		 	 terga-ø

	 мама-POSS.3SG	 ругать-PRS.3SG

‘Какой бы ребёнок ни съел конфету, мама ругает его’ - максимализующая интерпретация;

‘Какой-то конкретный ребёнок ест конфету, и мама его ругает’ - определённая 
интерпретация.

‘Который из детей ест конфету, того мама ругает’ - рестриктивная интерпретация; при ней 
наблюдается модификация мишени частицей ke.

При максимализующей интерпретации релятивное местоимение in situ вводит множество 
аргументов, образующих альтернативные пропозиции. 

Синтаксическое сходство коррелятивных и условных клауз позволяет использовать в 
анализе близкий к условному оператор Op*. С его помощью сет альтернативных 
пропозиций можно поместить в мир, идентичный миру матричной клаузы.

*[[OP∀]] = λQ⟨st,t⟩. λ s. ∀p [Q(p) → p(s)] (нотация по [Demirok 2022])

При рестриктивной интерпретации частица ke (как потенциальный j-оператор [Reinhart 
1996]) превращает множество участников альтернативных пропозиций в закрытый класс. 
Таким образом референция мишени ограничивается, а в рамках коррелятива строится 
одна пропозиция. При определённых интерпретациях происходит нулевой iota-шифт, 
задающий уникального референта.
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Список глосс:

ACC - аккузатив; ACT - активный залог; ATTR - атрибутивизатор; CVB - конверб; DETR - 
детранзитив; FUT - будущее время; INDEF - показатель неопределённости; INS - 
инструменталис; PL - множественное число; POSS - посессивность; PRS - настоящее время; 
PST - прошедшее время; PTCP - причастие; SG - единственное число; 1 - 1 лицо; 2 - 2 лицо; 3 
- 3 лицо.


